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La Regione da scoprire.
Benvenuti nella regione più vignata 
del Cantone Ticino! 
Il Mendrisiotto e Basso Ceresio, con 
i suoi 300 ettari di vigneti distribuiti 
lungo le pendici del Monte San Gior-
gio, del Monte Generoso e sulle dolci 
colline, che ricordano il paesaggio 
toscano, produce il 40% dell’uva ti-
cinese. Questa è la regione da sco-
prire! 
Se volete conoscerne le peculiarità 
vi suggeriamo di percorrere uno dei 

tre itinerari tra i vigneti che abbiamo 
realizzato per permettervi di scoprire 
innanzitutto luoghi, tradizioni e pa-
norami di un territorio generoso ed 
indimenticabile!  
Le tematiche sviluppate sugli oltre 30 
pannelli che incontrerete lungo i tre 
percorsi sono corredate di fotografie 
e disegni che sottolineano l’impor-
tanza della presenza del prodotto 
vitivinicolo e le particolari caratteri-
stiche geologiche e climatiche della 

regione, ma anche gli aspetti dell’im-
portante rapporto uomo-vite. 
Prima d’incamminarvi non dimenti-
cate di verificare dove potete piani-
ficare di fermarvi per una tappa ga-
stronomica e per una degustazione 
in cantina e ricordate che i tre itinerari 
tra i vigneti sono di facile percorren-
za, ma è comunque raccomanda-
bile considerare di calzare scarpe 
comode. 

Die Region 
zum Entdecken.
Nirgends im Tessin gibt es mehr 
Reben! 
Mendrisiotto und Basso Ceresio 
mit ihren 300 Hektar Weinbergen 
auf den Hängen von Monte San 
Giorgio, Monte Generoso und Hü-
geln fast wie in der Toskana erzeu-
gen 40% der Tessiner Trauben.
Das ist die Region zum Entdecken! 
Ihre Besonderheiten entdecken Sie 
auf einer der drei Routen zwischen 

den Weinbergen: Orte, Traditionen 
und Landschaften eines großzügi-
gen und unvergesslichen Gebiets 
erwarten Sie! 
Die Themen auf den mehr als 30 
Tafeln der drei Wege enthalten Fo-
tografien und Zeichnungen, welche 
die Wichtigkeit des Rebensafts, die 
besonderen geologischen und kli-
matischen Eigenschaften der Re-
gion und die Aspekte der wichtigen 

Beziehung zwischen Mensch und 
Rebe unterstreichen. 
Planen Sie gastronomische Ge-
nüsse und einen Weinkeller mit 
Verkostung ein und denken Sie da-
ran, dass die drei Wege zwischen 
den Weinbergen leicht zu gehen 
sind, aber bequeme Schuhe nicht 
vergessen.

La Region à découvrir.
Bienvenue dans la région possédant 
le plus de vignobles du Tessin ! Le 
Mendrisiotto et Bas Ceresio, avec 
ses 300 hectares de vignobles dis-
tribués sur les pentes du Monte San 
Giorgio, du Monte Generoso et sur 
les douces collines qui rappellent 
le paysage toscan, produit 40% 
du raisin du Tessin. Voici la région 
à découvrir ! Pour en connaître les 
particularités, nous vous conseillons 

de parcourir l’un des trois itinéraires 
traversant les vignobles que nous 
avons conçus pour vous permettre 
de découvrir surtout les lieux, les tra-
ditions et les paysages d’un territoire 
généreux et inoubliable ! Les thèmes 
abordés par les plus de 30 panneaux 
que vous trouverez sur les trois par-
cours sont accompagnés de photos 
et de dessins qui soulignent l’éten-
due de la présence du produit viti-

vinicole, les caractéristiques géolo-
giques et climatiques particulières de 
la région, mais aussi les aspects de 
l’importante relation homme-vigne. 
Avant d’emprunter ces itinéraires, 
pensez à planifier une étape gas-
tronomique et une dégustation à la 
cave, et n’oubliez pas que si les trois 
itinéraires dans les vignobles sont 
faciles, il est conseillé de porter des 
chaussures pratiques. 

The Region 
to be discovered.
Welcome to the region with more 
vines than any other in the Canton of 
Ticino! The Mendrisiotto and Basso 
Ceresio area, with 300 hectares of 
vineyards covering the slopes of 
Monte San Giorgio, Monte Gene-
roso and the gently rolling hills, 
which recall the Tuscan landscape, 
accounts for 40% of Ticino’s wine 
production. This is the region to be 
discovered! 

If you want to learn more about its 
unique features, we recommend 
following one of the three itineraries 
through the vineyards created spe-
cially to enable you to discover the 
places, traditions and panoramas 
of this generous and unforgettable 
landscape! 
More than 30 information boards, 
complete with photos and draw-
ings, explore subjects that em-
phasize the important role played 

by wine and grape production and 
the unique geological and climatic 
characteristics of the region, as 
well as the important relationship 
between humans and vines.
Before setting off, don’t forget to 
find out where you can stop for 
something to eat or for a wine-tast-
ing session at one of the wineries. 
Although all three vineyard itinerar-
ies are easy, it is still advisable to 
wear comfortable footwear. 
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Viticoltura e territorio.
Viticulture and the territory. 

Itinerari tra i vigneti.
Itineraries through vineyards. 
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Lunghezza 
Länge 
Longueur  
Length  
16.7 km

Dislivello 
Höhenunterschied 
Dénivelé 
Height gain  
220 m

Partenza 
Ausgangspunkt 
Départ 
Starting point 
Rancate, 
posteggio nucleo

Durata 
Dauer 
Durée  
Duration 
5 h 

Difficoltà. 
Circuito con dislivelli facilmente abborda-
bili ma, data la sua lunghezza, piuttosto 
impegnativo e faticoso.
Diverse le vie di fuga che consentono di 
abbreviare l’escursione. 

Accessibilità.
Rancate è raggiungibile con l’autopostale 
da Mendrisio. 
Diverse possibilità di posteggio.

Schwierigkeit. 
Rundstrecke mit geringen Höhenunter-
schieden, aber wegen ihrer Länge eher 
anforderungsreich und ermüdend.
Es sind verschiedene Abkürzungen mög-
lich.  

Zufahrt.
Rancate erreichen Sie mit dem Postauto 
ab Mendrisio. 
Verschiedene Parkplätze.

Difficulté. 
Circuit à dénivelé aisé mais, compte tenu 
de sa longueur, plutôt difficile et fatigant. 
Différents chemins d’évacuation permet-
tent d’abréger la randonnée.  

Accessibilité.
Rancate est accessible par CarPostal à 
partir de Mendrisio. 
Il existe différentes possibilités de station-
nement.

Difficulty. 
Although the uphill sections of this circuit 
are relatively easy, it is quite a challenging 
and tiring excursion given its length.
However, it offers various exit routes, 
meaning that it can be cut short.   

Accessibility.
Rancate is accessible by postbus from 
Mendrisio. 
There are various parking places.

Viticoltura e territorio.
Filo conduttore di questo terzo iti-
nerario è il rapporto tra la viticoltura 
e il territorio. 
Le caratteristiche dell’ambiente e 
le favorevoli condizioni climatiche, 
con le giuste percentuali di ore di 
sole e di precipitazioni piovose, 
Questo terzo percorso dedicato 
al Merlot, dalla piana del Laveggio 
porta alle pendici del Monte San 
Giorgio, dichiarato nel 2003 “Pa-
trimonio mondiale dell’umanità 
dall’UNESCO” in ragione della sua 
straordinaria ricchezza paleontolo-
gica. 
Notevole è la varietà di rocce che 
compongono il Monte San Giorgio: 
dolomie, vulcaniti, marne, depositi 
glaciali, arenarie, graniti e marmi, 
scisti bituminosi, argille, rocce vul-
caniche, ghiaie. Queste rocce co-
stituiscono un substrato sul quale 
si sviluppa una viticoltura tra le più 
diversificate del Ticino, con carat-
teristiche di acidità o di basicità tali 
da consentire la coltivazione di uve, 
sia rosse che bianche, di altissima 
qualità: oltre al Merlot, Cabernet 
Sauvignon, Pinot nero e Gamaret 
per le uve rosse, lo Chardonnay e il 
Sauvignon per le bianche.

Weinbau und Gebiet.
Das Thema dieser dritten Reise-
route ist die Beziehung zwischen 
dem Weinbau und dem Territorium. 
Diese dritte Route, die dem Merlot 
gewidmet ist, führt von der Ebene 
von Laveggio zu den Hängen des 
Monte San Giorgio, der wegen 
seines außergewöhnlichen palä-
ontologischen Reichtums 2003 
zum Weltkulturerbe der UNESCO 
erklärt wurde. 
Die Vielfalt der Gesteine, die den 
Monte San Giorgio ausmachen, ist 
bemerkenswert: Dolomit, Vulkanit, 
Mergel, Gletscherablagerungen, 
Sandsteine, Granit und Marmor, bi-
tuminöser Schiefer, Ton, Vulkange-
stein, Kies. Diese Gesteine bilden 
ein Substrat, auf dem sich einer der 
vielfältigsten Weinbaugebiete des 
Tessins entwickelt, mit Eigenschaf-
ten von Säure oder Basizität, die 
den Anbau von roten und weißen 
Trauben höchster Qualität ermög-
lichen: neben Merlot, Cabernet 
Sauvignon, Pinot noir und Gamaret 
für rote Trauben, Chardonnay und 
Sauvignon für weiße Trauben.

Viticulture et territoire.
C’est le rapport entre la viticulture 
et le territoire qui constitue le fil 
conducteur de ce troisième itiné-
raire. 
Ce parcours dédié au Merlot part 
de la plaine du Laveggio et porte 
aux pentes du Monte San Giorgio, 
déclaré en 2003 « Patrimoine mon-
dial de l’humanité par l’UNESCO » en 
raison de son extraordinaire richesse 
paléontologique. 
La grande variété de roches qui 
composent le Monte San Giorgio est 
remarquable : dolomies, volcanites, 
marnes, dépôts glaciaires, grès, 
granites et marbres, schistes bitu-
meux, argiles, roches volcaniques, 
gravier. Ces roches constituent un 
substrat sur lequel se développe 
l’une des viticultures les plus diver-
sifiées du Tessin, avec des carac-
téristiques d’acidité ou de basicité 
permettant de cultiver les cépages 
rouges et blancs de très grande 
qualité : le Merlot, le Cabernet Sau-
vignon, le Pinot noir et le Gamaret 
pour les rouges, le Chardonnay et 
le Sauvignon pour les blancs.

Viticulture 
and the territory.
This third and final itinerary exam-
ines the relationship between viti-
culture and the local area. 
Focusing on Merlot, it leads from 
the Laveggio plain to the slopes of 
Monte San Giorgio, which became 
a UNESCO World Heritage Site in 
2003 because of the extraordinary 
wealth of palaeontological finds 
made here. 
Monte San Giorgio is made up of 
a considerable variety of different 
rocks: dolomite, vulcanite, marl, 
glacial deposits, sandstone, gran-
ite and marble, bituminous shale, 
clay, volcanic rocks and gravel. 
These rocks form a substrate on 
which some of the most diverse 
grapes in the Ticino are grown. 
Indeed, its variable acidity and 
basicity mean that top-quality red 
and white grapes can be cultivated 
here: in addition to Merlot, this area 
is also planted with Cabernet Sau-
vignon, Pinot Nero and Gamaret 
red grapes and Chardonnay and 
Sauvignon white grapes.
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